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Il simbolo della città e uno dei più bei musei 

marchigiani; attraverso una visita guidata è 

possibile ammirare antichissimi macchinari, 

collezioni di filigrane moderne e antiche e la 

procedura della fabbricazione di carta fatta a 

mano per mezzo della gualchiera medievale. 

All’interno del museo si trovano ricostruzioni 

degli antichi laboratori medievali dei Mastri 

Cartai in cui viene ripresentato l’intero ciclo 

di lavorazione della carta. 

Il percorso inizia dagli stracci lavorati dalla 

“stracciarola” e messi a bagno a macerare, 

sono ridotti in pasta da carta dalle pile idrau-

liche e vengono trasformati in fogli grazie ad 

un apposito setaccio che con scuotimenti 

adeguati fa scolare l’acqua in eccesso. Una 

volta collocati su un feltro i fogli vengono 

pressati da un torchio e dopo l'essiccazione 

sono immersi in un bagno di gelatina anima-

le, operazione detta di collatura, che li rende 

impermeabili all'inchiostro; di nuovo essicca-

ti e pressati. 

Il Museo organizza inoltre dei laboratori 

Museum of Paper   Museo della 
Carta e della 

Filigrana 

The Museum of Paper and Watermark is housed 

within the former convent of the Dominicans 

of Fabriano, construction of major cultural and 

historical evidence that collects and hands the 
and the 

And 'the symbol of the city and one of the most beautiful museums in 
the Marches; through a guided tour you can admire ancient machines, 
collections of modern and ancient watermarks and the procedure of 
the manufacture of handmade paper through the medieval fulling mill. 
Inside the museum there are  reconstructions of the ancient medieval 
workshops of paper masters of the paper processing re-cycle. The route 
starts from rags processed by "stracciarola’ and immersed for soaking, 
and reduced to pulp by hydraulic batteries, and changed into sheets 
through a special sieve that is appropriate with shaking in order to drain 
excess water. Once they are placed on a felt, the sheets are pressed by 
a press and after drying are immersed in a bath of animal gelatine, an 
operation named ‘collatura’, making them waterproof from ink, dried 
and pressed again. The museum also organizes educational workshops 
for schools to be able to pass on the ancient techniques through direct 
experience and use of materials and procedures for making paper. It 
is 'an example of a living museum, divided into sections that deepens 
every phase of the construction of the building giving the visitor a com-
plete overview of the historical evolution of the paper. 
The museum is transformed according to the different needs of visitors 
making the journey more interesting, enjoyable and easy to understand 
for everyone. The richness of these traditions is told and preserved with 
time, showing a slice of history that continues to live today. 

All’interno dell’ex convento dell’ordine dei domenicani di Fabriano è 
ospitato il Museo della Carta e della Filigrana, allestimento di grande 
interesse culturale e storico che raccoglie e tramanda testimonianze 
dell’evoluzione della secolare produzione della carta che dona alla 
città di Fabriano una unicità straordinaria in tutta Europa.

didattici rivolti alle scuole per riuscire a tra-

mandare le antiche tecniche di lavorazione 

attraverso l’esperienza diretta e l’utilizzo dei 

materiali e procedure per  la fabbricazione 

della carta. 

È un esempio di museo vivo diviso in sezioni 

che approfondiscono ogni fase della realiz-

zazione del manufatto donando al visitatore 

la visione completa dell’evoluzione storica 

della carta. La visita al museo si trasforma in 

base alle varie esigenze dei visitatori renden-

do il percorso più interessante, piacevole e di 

facile comprensione per tutti. La ricchezza di 

queste tradizioni viene raccontata e conser-

vata all’interno del percorso, mostrando uno 

spaccato della storia che continua a vivere ai 

giorni nostri.

Watermark
secular evolution of the production of 

paper that gives the city of Fabriano an 

extraordinary uniqueness across Europe.
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